
Mandátna zmluva
na poskytovanie daňového poradenstva, účtovného poradenstva a konzultačných služieb

uzatvorená dnešného dňa, podľa § 566 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka (ďalej
len „Obchodný zákonník") medzi:

I.
Zmluvné strany

Slovenská technická univerzita v Bratislave
Vazovova 5, 812 43 Bratislava

Účelové zariadenie Študentské domovy a jedálne STU (ďalej len ÚZ ŠDaJ)
Bernolákova 1, 811 07 Bratislava 1

IČO:
DIČ:
IČDPH:

00397687
2020845255
SK2020845255

V zastúpení: Ing.František Hulík, riaditeľ ÚZ ŠDaJ STU v Bratislave

(ďalej len „mandant")

a

Dravecký & Partner Tax, s.r.o,

Sídlo:
IČO:
IČDPH:
Číslo licencie SKDP:
Spoločnosť zapísaná v:
v zastúpení:

Einsteinova 11/3677, 851 01 Bratislava
35 865 172
SK 202 175 2700
63/2004
OR Okr. súdu Bratislava 1, oddiel Sro vl. č. 112252/B
Ing. Peter Dravecký, konateľ

(ďalej len „mandatár")

II. 
Predmet zmluvy

2.1 Mandant touto zmluvou poveruje mandatára na poskytovanie daňového poradenstva a účtovného
poradenstva pre mandanta. Mandatár sa podpisom tejto zmluvy zaväzuje zariadiť pre mandanta
na jeho účet obchodnú záležitosť spočívajúcu v poskytovaní daňovo a účtovne poradenských
služieb uskutočnením nasledovných činností:

2.1.1 Poskytovanie daňového poradenstva

poskytovanie odborných konzultácii a písomných stanovísk vo veciach daní v SR, resp.
v oblasti medzinárodného zdaňovania (daňové poradenstvo);
metodická pomoc a odborné konzultácie ku všetkým druhom daní,
metodická pomoc a odborné konzultácie k spracovaniu a vyhotoveniu daňových priznaní,
zastupovanie spoločnosti pred daňovým úradom, vrátane zastupovania spoločnosti pri
daňových kontrolách (v prípade potreby),
vypracovávanie odborných stanovísk vo veciach daní,
vypracovávanie daňových priznaní,



interné semináre a konzultácie k zmenám daňových predpisov,
poskytovanie ostatných služieb v zmysle požiadavky mandanta;

2.1.2 Poskytovanie účtovného poradenstva

poskytovanie konzultácií a odborných stanovísk k dodržiavaniu Zákona o účtovníctve
a súvisiacich právnych predpisov;
poskytovanie ostatných služieb v zmysle požiadavky mandanta;

2.1.4 Ostatné služby
substitučné poskytované poradenské služby v zmysle požiadavky klienta.

2.2 Mandant sa podpisom tejto zmluvy zaväzuje za činnosti podľa bodov 2.1, 2.1.1 - 2.1.4 tejto
zmluvy zaplatiť mandatárovi odplatu podľa čl. IV tejto zmluvy.

III.
Spôsob plnenia záväzku

3 .1 Poradenské služby budú poskytované zo strany mandatára na základe požiadaviek mandanta
priebežne alebo v dohodnutých lehotách. Vypracovanie písomného stanoviska, poskytnutie
písomnej informácie v termín podľa dohody.

3.2 Mandant sa zaväzuje odovzdať včas mandatárovi všetky podklady a informácie, ktoré mandatár
potrebuje na riadne vykonávanie činností podľa článku II. tejto zmluvy.

3.3 Prípadné úkony vo vzťahu so správcom dane budú vykonávané v príslušných termínoch
a lehotách.

3.4 Podklady potrebné k poskytovanie služieb je mandant povinný predkladať mandatárovi
v primeranom časovom predstihu.

IV.
Odmena za poskytované služby

Zmluvné strany si dohodli cenu za plnenie predmetu tejto zmluvy nasledovne:

4.1 Mandant sa zaväzuje zaplatiť mandatárovi za poskytnuté služby podľa článku II.. nasledovne:

Daňový poradca, audítor / 1 hod. EUR 80,-
Asistent daňového poradcu, audítora / 1 hod. EUR 70,-
Vypracovanie písomného stanoviska dohodou

Uvedené ceny sú bez príslušnej DPH.

4.2 Mandatár vystaví faktúru na odmenu s presným rozpisom realizovaných činností. Fakturovaná
odmena je splatná v prospech účtu mandatára najneskôr do 14 dní od vystavenia faktúry.
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v.
Práva a povinnosti zmluvných strán, zodpovednosť za škodu

5.1 Mandatár je povinný pri vykonávaní činností podľa bodu 2.1 tejto zmluvy postupovať s odbornou
starostlivosťou, v súlade s platnými právnymi predpismi Slovenskej republiky, najmä zákonom č.
431/2002 Zb. o účtovníctve v platnom znení a v súlade s daňovými predpismi platnými v SR.

5 .2 Pri vykonávaní činností podľa bodu 2.1 tejto zmluvy postupuje mandatár nezávisle, a čo sa týka
postupov a metodiky odborných činností tejto zmluvy nie je viazaný pokynmi mandanta. Ostatnými
pokynmi mandanta nie je mandatár viazaný, ak tieto pokyny nie sú v súlade so všeobecne
záväznými právnymi predpismi alebo sú v rozpore so záujmami mandanta.

5 .3 Pri vykonávaní činností podľa bodu 2. I tejto zmluvyje mandatár povinný vychádzať výlučne z tých
podkladov a informácií, ktoré mu boli predložené alebo poskytnuté zo strany mandanta a nie je
povinný si dodatočne zisťovať informácie ani požadovať podklady od mandanta, ani posudzovať či
zisťovať porušenia právnych predpisov, pokiaľ tieto porušenia nesúvisia s predmetom tejto zmluvy.
Mandatár nezodpovedá za formálnu a vecnú správnosť a úplnosť predložených dokladov ani za ich
pravosť, či úplnosť a pravdivosť poskytnutých informácií.

5.4 Mandant je povinný poskytnúť mandatárovi všetku potrebnú a vhodnú súčinnosť na vykonanie
činností podľa tejto zmluvy, najmä je povinný poskytnúť mandatárovi všetky podklady,
dokumentáciu a úplné a pravdivé informácie, ktoré sú potrebné alebo vhodné na vykonanie činností
podľa tejto zmluvy, alebo ktoré boli za týmto účelom mandatárom vyžiadané, a to na dohodnutých
nosičoch alebo v dohodnutej forme v pravidelných termínoch dohodnutých podľa tejto zmluvy
alebo bezodkladne po ich vyžiadaní mandatárom.

5.5 Mandant je povinný bezodkladne písomne informovať mandatára o vopred ohlásených alebo
začatých daňových kontrolách, resp. akýchkoľvek iných kontrolách vykonávaných u mandanta,
ktoré akokoľvek súvisia s činnosťami vykonávanými mandatárom podľa tejto zmluvy alebo ktoré
akokoľvek súvisia s výsledkami alebo výstupmi týchto činností, alebo ktoré akokoľvek súvisia s
dodržiavaním právnych predpisov týkajúcich sa činností podľa tejto zmluvy (ďalej iba „kontroly").

5.6 Mandant je povinný bezodkladne písomne informovať mandatára o akýchkoľvek zisteniach
uskutočnených v súvislosti s výkonom kontroly, resp. postupovať počas kontroly v súčinnosti
s mandatárom, a zároveň je povinný využiť všetky dostupné opravné prostriedky a iné prostriedky
právnej ochrany proti sankciám a nárokom vzneseným proti mandantovi na základe výsledkov
vykonaných kontrol.

5.7 Mandatár nezodpovedá za škody, sankcie alebo iné nároky, ktoré mandantovi vznikli alebo ktoré
boli mandantovi uložené, alebo proti mandantovi vznesené v súvislosti s výsledkami alebo
výstupmi činností mandatára vykonávaných podľa tejto zmluvy, ak mandant akýmkoľvek
spôsobom poruší povinnosti podľa bodu 5.4, 5.5 a 5.6 tejto zmluvy.

5.8 Mandatár je zodpovedný len za tie škody, ktoré vznikli mandantovi v súvislosti s vykonávaním
činností podľa tejto zmluvy výlučne v dôsledku preukázateľného porušenia povinnosti mandatára
postupovať s odbornou starostlivosťou alebo v dôsledku porušenia povinností vyplývajúcich
mandatárovi z platných právnych predpisov týkajúcich sa odborných postupov a štandardov vedenia
účtovníctva a súvisiacich služieb vykonávaných podľa tejto zmluvy. Na zodpovednosť mandatára
za škody sa ďalej vzťahujú ustanovenia§ 374, § 376, § 382 a§ 384 Obchodného zákonníka.
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VI.
Povinnosť mlčanlivosti

6.1 Zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach, o ktorých sa
dozvedeli pri vykonávaní tejto zmluvy alebo v súvislosti s ňou, a z ktorých povahy vyplýva, že je
v záujme druhej zmluvnej strany, aby tieto skutočnosti zostali pred tretími osobami uchované v
tajnosti, obzvlášť skutočnosti, ktoré predstavujú obchodné alebo podnikové tajomstvo. Táto
povinnosť mlčanlivosti trvá aj po skončení zmluvného vzťahu.

VII.
Doba trvania zmluvy

7.1 Táto zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú, maximálne do vyčerpania finančného limitu 9 999 Eur
bez DPH.

7.2 Táto zmluva môže byť vypovedaná písomne s výpovednou lehotou 1 mesiac. Výpovedná lehota
začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola
výpoveď doručená druhej zmluvnej strane.

VIII.
Záverečné ustanovenia

8.1 Zmeny tejto zmluvy vyžadujú formu písomného dodatku podpísaného oboma zmluvnými
stranami.

8.2 Práva a povinnosti zmluvných strán touto zmluvou výslovne neupravené sa riadia Obchodným
zákonníkom a ostatnými právnym predpismi platnými na území Slovenskej republiky. Všeobecné
obchodné podmienky zmluvných strán sa nepoužijú.

8.3 Zmluvné strany sa zaväzujú urovnať všetky spory vzniknuté v súvislosti s touto zmluvou
predovšetkým dohodou.

8.4 Ak by niektoré ustanovenie tejto zmluvy bolo alebo sa stalo neplatným, nebudú tým dotknuté
ostatné ustanovenia tejto zmluvy. Zmluvné strany sú povinné bezodkladne neplatné ustanovenie
nahradiť novým, zodpovedajúcim hospodárskemu účelu tejto zmluvy, ktorý zmluvné strany
sledovali v čase jej podpisu.

8.5 Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť
dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom
vlády Slovenskej republiky.

8.6 Táto zmluva bola vyhotovená v dvoch exemplároch s platnosťou originálu, pričom každá zo
zmluvných strán obdrží jedno vyhotovenie.

8.7 Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto zmluvu prečítali a že táto, tak ako bola vyhotovená,
zodpovedá ich skutočnej vôli, ktorú si vzájomne vážne, zrozumiteľne a úplne slobodne prejavili,
na dôkaz čoho pripájajú svoje podpisy.
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V Bratislave, dňa .

Ing.František Hulík
riaditeľ ÚZ ŠDaJ STU v Bratislave

Dravecký & Partner Tax, s.r.o.
Ing. Peter Dravecký

konateľ
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